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СИНОНИМИЯ ТЕРМИНОВ INVESTOR RELATIONS  
В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Сарангова Т.А. 

Статья посвящена изучению синонимических отношений терминологии нового на-
учного направления – «связи с инвесторами / Investor Relations» в русском и английском 
языках. В статье рассматривается русскоязычная и англоязычная терминосистема 
Investor Relations. Основными методами исследования являются метод сплошной вы-
борки из словарей, дефиниционный и сопоставительный анализ, семантико-логический 
метод. В ходе исследования освещается понятие «связи с инвесторами», дается опре-
деление синонимии в терминологии, описываются подходы ученых к проблеме терми-
нологической синонимии, анализируются основные типы отношений синонимии в IR-
терминологии русского и английского языков. Результаты исследования могут быть 
использованы финансистами, экономистами, филологами, лингвистами, журналиста-
ми, социологами.
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This article focuses on the synonymy of the Russian and English terminology in the novel 
scientific approach – «Investor Relations». The article draws attention to the term system 
«Investor Relations» in Russian and English languages. The main methods of research are 
method of continuous sampling, component and definitional analyses, and semantic-logical 
method. The research defines term «Investor Relations», the author reveals the content of the 
notion «terminological synonymy», describes the main theoretical views about the essence of 
synonymy phenomenon in terminology. The basic types of synonyms have been analyzed in 
the IR terminology in Russian and English languages. Results of the research can be used by 
financial experts, economists, philologists, interpreters, journalists and sociologists.

Keywords: synonymy; terminology; term system; Investor Relations; doublets.

Динамические процессы последних лет, происходящие в номинативных системах различ-
ных сфер деятельности, вызывают к жизни огромное количество терминов профессиональной 
ориентации. Семантические преобразования, происходящие в терминологической лексике, 
особенно видны при анализе формирующихся терминосистем.

Связи с инвесторами / Investor Relations (IR) – это термин, используемый для описания 
направления деятельности компаний, взаимодействующих с инвестиционным сообществом. 
Процесс коммуникации со стороны публичных компаний предполагает доведение до рынка 
обязательной и добровольной информации, в то время как уровень развития IR фактически 
является показателем социальной значимости компании, которой необходимо взаимодейство-
вать с действующими акционерами, потенциальными инвесторами, рыночными аналитиками 
и журналистами [1, с. 23].

Русскоязычная терминологическая база предметной области «связи с инвесторами / Investor 
Relations» находится на стадии становления, о чем свидетельствует серии терминов и терми-
нологические ряды, обозначающие одно и то же понятие: Investor Relations, investor relations, 
IR, инвестор рилейшнз, ИР, Ай-Ар, связи с инвесторами, СИ. Решение вопросов изучения IR-
терминологии должно основываться на достаточно прочном фундаменте лингвистических и 
лексикографических исследований чисто прикладной направленности.

Рынок научно-популярной литературы стремительно пополняется учебными изданиями, 
знакомящими читателей с феноменом западного IR, особенностями IR-деятельности. На стра-
ницах печатных изданий появляются публикации, в которых рассказывается о новых профес-
сиях, наименования которых непонятны без дополнительных пояснений, так как большинство 
из них можно отнести к заимствованиям и неологизмам. Не всегда знание иностранного языка, 
прежде всего английского, позволяет адекватно «расшифровать» такие наименования, поэтому 
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одной из задач лингвистики является декодирование такого рода наименований, тем самым 
языковеды принимают активное участие в обновлении номинативного фонда современного 
русского языка.

Отражение структуры концептуальной системы Investor Relations находим в определенным 
образом структурированных тематических группах, представляющих собой объединения тер-
минологических наименований, вступающих между собой в иерархические отношения, отно-
шения гипонимии, синонимии, антонимии.

В настоящей работе под синонимией понимается «семантическое отношение тождествен-
ных или сходных значений, выражаемых формально различными словами (ЛСВ), которые 
реализуют в тексте функции замещения, уточнения, а также стилистические функции» [2, 
 с. 227-228]. 

В современном языкознании явление синонимии занимает особое место и в настоящее вре-
мя не существует единой точки зрения на проблему синонимии в терминологии. До сих пор 
окончательно не выявлено, присущи ли вообще синонимические отношения терминам или 
же для специальной лексики характерна только дублетность. В этой связи здесь четко обо-
значились две генеральные линии исследования, наиболее выпукло прослеживающиеся в от-
ечественном языкознании.

Содержание первой линии, ведущей свое начало от основополагающих в советском тер-
миноведении трудов Г.О. Винокура, можно выразить как полное отрицание существования 
синонимии в терминологии [3].

В рамках другого направления в терминоведческих исследованиях явление синонимии 
противопоставлено общеязыковому явлению вариантности или дублетности. Данное мнение 
подтверждают исследования последних лет К.Я. Авербуха [5], В.П. Даниленко [8], Л.А. Капа-
надзе [6], И.С. Квитко [4], Е.Н. Толикина [7] и др. 

И.С. Квитко утверждает, что «термины, соотносящиеся с одним и тем же понятием в од-
ном терминологическом поле, имеют одну дефиницию и потому являются не синонимами, а 
дублетами» [4, с. 29]. В своей работе К.Я. Авербух отмечает различие природы синонимии 
лексической единицы в общелитературном языке и в терминологии: «В отличие от языковой 
сферы, где явление синонимии связывается с наличием сходных значений у сопоставляемых 
лексических единиц, в сфере терминологии принято считать, что термины-синонимы выра-
жают идентичные значения, поэтому их называют дублетами» [5, с. 39]. Эту точку же точку 
зрения разделяет Л.А. Капанадзе: «Нет терминов «близких по значению», есть терминологи-
ческие дублеты…» [6, с. 78]. 
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Большинство отечественных лингвистов придерживаются мнения о том, что отноше-
ния синонимии считаются недостатком терминосистемы, и являются вредными. По мнению  
Е.Н. Толикиной, «во всех случаях наличие дублетов в терминологии свидетельствует о неза-
конченности отбора знака, о неупорядоченности содержания терминологической системы» [7, 
с. 61]. В.П. Даниленко утверждает, что «в проектах стандартов к синонимам отношение кате-
горически запретительное» [8, с. 173].

Существует и третья точка зрения на проблему синонимии в терминологии. Такие ученые, 
как Н.З. Котелова [10], Д.С. Лотте [11], В.П. Даниленко [8], Б.Н. Головин [14], В.М. Лейчик 
[15], А.В. Суперанская [9], признают наличие такого явления, как синонимия в терминологии. 

Наличие синонимов в научном тексте свидетельствует чаще всего о недостаточно полной 
изученности какого-либо явления. В результате освещения его с разных сторон нередко ока-
зывается, что оно представляет собой не единой целое, а несколько разных, хотя и связанных 
между собой явлений [9, с. 48-49].

Н.З. Котелова полагает, что свойственная терминам синонимия – это функционально 
оправданное явление. В одном ряду близко значимых или тождественных по смыслу слов си-
нонимизируются не только слова-термины, но и слова-нетермины. Более того, она считает, что 
«термин – один из основных синонимизирующихся слов» [10, с. 123].

По мнению Д.C. Лотте, использование терминов-синонимов оправдано в тех случаях, когда 
они выражают разные признаки одного понятия или один из терминов является краткой фор-
мой другого [11, с. 16].

Особое место в семантических отношениях терминосистемы «связи с инвесторами» зани-
мают отношения синонимии, представленные, как и в большинстве терминосистем, синони-
мическими парами терминологических дублетов. 

Как показало наше исследование, источники подобной дублетности разнообразны, основ-
ными являются следующие:

1.	 Заимствованный термин – исконный термин: эмиссия – выпуск, коммуникация – обще-
ние.

2.	 Два заимствованных термина: мультипликатор – коэффициент, аудит – ревизия, реги-
стратор – актуарий.

3.	 Заимствованный термин – устойчивое терминологическое словосочетание: аутсор-
синг – outsourcing – «использование внешнего источника/ресурса»; кэш-флоу – cash 
flow – «поток денежных средств»; маркет-мейкер – market-maker – «профессиональный 
участник рынка, осуществляющий котировки курсов покупки и продажи ценных бу-
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маг»; гудвил – goodwill – «нематериальные активы»; спред – spread – «различие между 
процентными ставками, по которым банк получает средства и по которым выдаёт их 
заёмщикам».

Следует отметить, что употребление заимствованных терминов мотивировано соблюдени-
ем требования краткости, так как английский термин более экономичен по количеству элемен-
тов по сравнению с русским.

4.	 Употребление заимствованного или русского термина в составном термине: аффилиро-
ванная компания – дочерняя компания, венчурное финансирование – рисковое финанси-
рование.

5.	 Полная форма – краткая форма. Например, использование в письменных текстах сокра-
щенной формы в русском языке: ГОСА вместо полной формы Годовое Общее Собрание 
Акционеров, ГДР – Глобальная Депозитарная Расписка; в английском языке исполь-
зование сокращенных форм AGM: Annual General Meeting – «годовое общее собрание 
акционеров», Client Relationship Management – CRM – «управление отношениями с кли-
ентами».

6.	 В результате эллипсиса – «опущения в составном термине одного или нескольких эле-
ментов» [12, с. 16] – происходит процесс стяжения составного термина. Данный процесс 
сращения в английском языке находит свое отражение в следующих примерах: federal 
agencies securities → agencies securities – «ценные бумаги, выпускаемые специализиро-
ванными финансово-кредитными учреждениями, которые находятся в собственности 
федерального правительства или получают от него финансовую поддержку»; private 
individual investor → private individual – «частный инвестор». 

7.	 Использование терминов, образованных в результате метафорического переноса: чер-
ный лебедь – black swan – «чрезвычайное неблагоприятное явление на финансовых 
рынках», chinese wall – китайская стена – «принцип функционального разграничения 
доступа к служебной информации (отдельных сотрудников и подразделений многопро-
фильной компании), диктуется как соображениями коммерческой тайны, так и требова-
ниями законодательства».

8.	 Употребление терминов-топонимов и терминов-эпонимов: аналитик продавца → sell 
side analyst → Wall Street analyst, Clinton bonds – «облигации Клинтона – облигации  
с сомнительными дивидендами и происхождением».
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Не вызывает сомнения тот факт, что одной из причин существования терминологических 
дублетов является аналитизм английского языка, нормой для которого является положение за-
висимого элемента словосочетания как в препозиции, так и в постпозиции основного компо-
нента: право собственности на акции – share ownership, ownership of shares; каналы коммуни-
кации – channels of communication, communication channels; среднесрочный инвестор – medium-
term investor, intermediate-term investor; портфель ценных бумаг – portfolio, investment portfolio.

Собственно термины-синонимы объединены на основе корреляционного типа связи, кото-
рый «предполагает корреляцию слов как различительных членов тождества на разнообразных 
основаниях и, следовательно, включает в себя и инвариантные, и импликационные отношения 
слов как частные типы или подтипы» [13, с. 28]. В терминах-синонимах большая значимость 
приходится не на интегральную, а на дифференциальные семы. Если понимать гипонимиче-
ские отношения как системообразующие для терминологических групп по вертикали, то си-
нонимические отношения выступают как проявление системности терминов по горизонтали. 
Примерами явления синонимии могут служить следующие экономические термины: доход 
(рус.) – прибыль (рус.) – выручка (рус.). 

В большинстве синонимических рядов термин, русский по происхождению, более много-
значен по сравнению с заимствованным термином, который имеет четко определенное значе-
ние. Поэтому чаще всего именно русский термин является доминантой синонимического ряда.

Таким образом, терминосистема «связи с инвесторами / Investor Relations» демонстриру-
ет широкое многообразие отношений языковых единиц внутри системы. Анализ системных 
параметров терминологии показал, что терминология демонстрирует широкий спектр лекси-
ко-семантических отношений: полисемия, омонимия, антонимия и синонимия. Характерным 
системным параметром лексики является синонимия, источниками которой служат заимство-
вание единиц из экономической терминологии, сокращения, эпонимические, топонимические 
и метафорические единицы. 

В настоящее время в связи с высоким уровнем глобализации экономики происходит адап-
тация американской и европейской практики в условиях российского бизнеса. В сфере «свя-
зи с инвесторами» финансисты, экономисты, филологи, лингвисты, психологи, журналисты, 
социологи. Таким образом, терминология Investor Relations представляет собой чрезвычайно 
интересный в семантическом и функциональном аспектах пласт экономической лексики, тре-
бующий дальнейшего изучения как под углом зрения терминоведения, так и в коммуникатив-
но-прагматическом плане.
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